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1. Introduction

In “The Alta languages of the Philippines” (1991), Dr. Lawrence A. Reid clarified
the relationships of various Cordilleran languages of northern Luzon.2

2 The two Alta
languages, Northern Alta (AltN) and Southern Alta (AltS), are spoken by groups of
Negritos in Nueva Ecija, Bulacan and Aurora Provinces. The two languages are not
mutually intelligible, and they appear to be only distantly related to each other.
Together, their closest affiliation is with the Central and Southern Cordilleran
languages, rather than with other languages with which they are in more intimate
contact today, such as Casiguran Dumagat, Umiray Dumaget and Tagalog.

The Central Cordilleran (CC) and Southern Cordilleran (SC) languages of northern
Luzon are descended from a common parent, Proto-South Central Cordilleran (PSCC), a
language coordinate with the Alta languages. Together, Alta and PSCC are descended
from Proto-Meso Cordilleran (PMC), itself a branch of Cordilleran coordinate with
Ilokano, Arta and the Northern Cordilleran subgroup (Reid 1989). Figure 1 diagrams
these relationships. Thus, non-borrowed language characteristics shared by Alta and a
SCC language may be assigned to the level of PMC, and those not found in Alta but
shared by CC and SC may be attributed to PSCC.

Reid presented compelling phonological, morphological and lexical evidence for
this classification. Offered here is additional lexical evidence for PMC and PSCC.
Further phonological, morphological and semantic innovations that are shared among
these languages will be dealt with elsewhere.

2. Proto-Meso-Cordilleran

Reid (1991) reconstructed a limited number of items assignable to PMC as
exclusively shared by Alta and PSCC:
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1
Most of the data used in this paper were collected in the field during the years 1962–64,
1966–68, 1977, 1981, 1989, 1999 and 2001. Additional data are taken from Headland and
Headland (1974), Lambrecht (1978), McFarland (1977), Reid (1971, 1976), Scott (1957),
Tharp and Natividad (1976), Vanoverbergh (1933, 1956, 1972), and Yap (1977). Additional
data on the languages of eastern Luzon, on Arta and on Alta were generously provided by Dr.
Thomas Headland and by Dr. Laurie Reid.

2
An item which is widespread within a language and/or is reported in the literature is referred
to simply as Ibl, KnkS, etc. Otherwise its distribution is indicated by the municipality or
barangay where it occurs (in parentheses). For an explanation of regional variation within CC
and SC languages see Himes 1989, 1994, 1996 and 1998.
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*bulaNan ‘monkey’ *pö[nt]aN ‘hot, fever’

*buNun ‘to wrap’ *södöm ‘dark’

*buwöd ‘sand’ *si?buk ‘to blow’

*kidul ‘thunder’ *tödtöd ‘to drip’

*lamsit ‘lacking salt, sour’ *tök[nd]ag ‘to fall’

*pa:göw ‘chest’ *tugpa ‘to spit’

Three of these reconstructions can be raised to higher levels.  *tök[nd]ag should be
raised to the level of Proto-Cordilleran (PC), since reflexes are found in Northern
Cordilleran languages: Isneg ta?na:g, Itawis tÃnnÃg, Kasiguranin natöknag, and Eastern
Luzon Agta mata:kdig, tökdeg ‘to fall.’ Since Arta has sibu ‘to blow’, the item *si?buk should
also be raised to PC, unless of course Arta borrowed the item from AltN or Ilongot. The
reconstruction *pa:göw can be raised to an even higher level, since reflexes of it are found in 
the Ayta languages Mag-anchi and Mag-indi of the Sambalic family, pa:gaw, po:gaw, ‘chest.’

Further additions to the vocabulary of PMC include the following:

*?a?i KnkN ?iya?i, AltN yay ‘to bring’

*?[ai]nuka Bon, KnkN, KnkS ?anoka, noka, Ifg ?anuka, ?an?a, Kla
?anuka, nu?a, AltN ?inu?a ‘what-you-may-call-it’

*?ug?an Bon, KnkN ?og?an ‘small cooking jar,’ Kla ?ugán, AltS
?o:gin ‘cooking pot,’ Kln man?uggán ‘to cook’

*bitkiN Bon (Guinaang) bitkiN ‘the lower part of one’s shin,’
Bon, KnkN, Kla, Ilt bitkin, Blw bit?in, Png, Ilt bitkiN, AltN 
bit?iN, AltS biktiN, bitteN ‘calf (of the leg)’

*(g)abud KnkN ?abod, AltS gebud ‘sand.’  Cf. Bon ?obod, Ifg ?ubud
‘sand’
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Figure 1. Internal relationships of the Cordilleran languages
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*g/al/umut Bon, KnkN, KnkS gomot, KnkS galomot, Ifg gumút, Ifg,
Kln gu:mut, Ibl, Kar k»alomot, Kln galumut, gallumut,
galummut ‘finger, toe’, AltS gumut ‘hand.’ Cf.
Proto-Philippines (Charles) *(k,g)amet ‘hand.’

*löpö[kt] Kar löpök, ?iyalpök, AltN löpöt, nalpöÛt ‘wet’

*linas Ifg li:nah ‘level,’ Ifg (Banawe), Kln (Keley-i) li:nah
‘smooth,’ AltS mollenas ‘clean’

*pigsil Bon pidsil, AltN pigsil ‘to squeeze.’ Cf. Bon, KnkN, Kla
pisil ‘to squeeze.’ Cf. also PHF(Z) *pesél ‘to squeeze’

*[st]ubil Bon, KnkN, KnkS, Ibl, Kar so:bil, Blw, Ifg, Kln hu:bil, Kla
su:bil, Isi su:vil, AltN tu:bil ‘lip’

*töpa KnkN tompá, AltS toppa, tinumpa ‘to hit, box’

*tim?uy Ifg tim?uy, AltS timoy ‘buttocks’

3. Alta

Lexical innovations shared exclusively by AltN and AltS are relatively few,
indicating the remoteness of their relationship. Reid (1991:286) identified the
following forms as similar enough to be shared cognates:

AltS AltN

bitlay bötlayön ‘carry on shoulder’

dakol da:?öl ‘flood’

ko:yug kuyug ‘friend’

mopnaN panaN ‘hot (weather), fever’

muNnul muNnul ‘know how’

minaybut ?i:but ‘lost’

?obbudin budin ‘love’

lu:tit lutit ‘mud’

dalam dalam ‘night’

pulád po:löd ‘sleep’

la:nis la:nis ‘sweet’

Three of these items, also, can be raised to the level of PC, since they have cognates 
in the Northern Cordilleran group of languages. Isneg has ba?láy ‘carry on the shoulder.’ 
The item meaning ‘flood’ has cognates in Ibanag nadakÃl and in Itawis dumakÃl. And
Paranan and Kasiguranin have me:but, mine:but ‘lost, to lose.’

Two items may be added to the list of shared Alta vocabulary:

AltS AltN

?i?e ?i?e, ?i?en ‘this’

mudúN mudóN ‘mountain’

4. Proto-South-Central Cordilleran

A substantial number of items have been reconstructed for the CC and for the SC
languages (Reid 1974, 1979, Himes 1988, 1989, 1990, 1994, 1998). Figures 2 and 3
show the internal relationships of these two subgroups.
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There is a large body of lexemes that appear to be shared exclusively by CC and SC
languages. Many of these items are cognate because they were innovated at the PSCC
level and are retained in the daughter languages. Others are undoubtedly local
innovations in one of the two major branches that spread into the other. Apparent
cognates occurring only in contiguous communities—especially in Nuclear Central
Cordilleran and Nuclear Southern Cordilleran—are particularly suspect.

4.1. Relatively secure lexical innovations

Lexical items that have a wide distribution in both CC and SC languages are
assigned to the level of PSCC with confidence. These include lexemes which occur in
both branches of the family in non-contiguous areas.3

3
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Figure 3. Internal relationships of Southern Cordilleran languages
(Himes 1998:121)
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3
Reconstructions that were originally suggested by Reid are marked with (R).
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*?aguba Kla ?agubba, Ilt ?agu:bö ‘short, low’

*?agum Bon ?a:gom ‘to be gathered in preparation for going to
listen for bird omens, of a men’s ward,’ KnkN ?a:gom ‘to
gather together,’ Ilt ?aguman ‘a gathering of men for
decision making’

*?alibuNöt Bon ?aliboNötNöt ‘pitch black,’ Png kalibuNötan ‘dark’

*?anduk(k)öy KnkN ?ando:köy, Ifg ?andukke, ?adukke, Isi ?andu:?oy,
Png ?anduköy, Ibl ?anèo:köy, Kar ?anèo:kiy, Kln ?andukköy, 
Ilt ?udu:ki ‘long (object)’

*?animuluk Bon ?anamolok, namolok, ?animolok, Blw molo?, Ifg
namolo?, namulu?, Png ?animuluk ‘wild pig,’ Ibl
?animolok ‘(obs.) young of the wild pig’ (R)

*?[aö]sup Bon ?as?op, Bon, Ibl ?asop, Ifg nih?up, Isi ?as?asup, Ibl,
Kar ?ösop, Kln ?ahup, ?öhup ‘near’

*?[öi]buk Kla ?ibukan, Kln (Kehang) manbuk ‘to stab’

*?öd KnkN, KnkS ?öd ‘to/at (marker of distance),’ Png ?öd
‘to/at (marker, both near and far)’

*?ögas Bon, KnkN mag?as, KnkS mag?as, ?ögas, Blw mag?ah, Ifg
mag?ah, ?ogah, Ibl ma?k»as, ?ök»as, Kar ma?k»as, Kln
ma?gah, ?ögah ‘to fall.’  Cf. Yami akás ‘to fall’

*?ögös KnkN, KnkS ?ögös ‘belly, intestines,’ Png ?ögös ‘belly,’ Ibl,
Kar ?ök»ös, Kln ?ögöh, Ilt ?ögöt ‘belly, intestines’

*?ölöN Bon, Png, Kln ?ölöN, KnkN, KnkS ?ö?öN, ?ö:N, Ifg ?oloN, Isi
?eyoN, Ibl ?ödöN, Kln ?alöN, ?eleN, Ilt ?öÄöN, ?aÄöN ‘nose’ (R)

*?ömös Bon ?ömös, KnkN, KnkS ?ömös, Kla ?omos, Isi ?omos,
?omot, Png ?amös, Ibl ?amös, ?ömös, Kar na?mös, Kln ?ömöh, 
?emeh ‘to bathe’

*?ibböN KnkS, Kln ?ibböN, Itg ?iböN, Isi ?ibboN ‘to throw away’

*?u:gip Itg, Kln ?u:gip, Png ?ugip, Ibl ?o:gip, Ilt ?u:gip ‘to sleep’

*?ugtan Bon yogtan, KnkN ?ogtan, yogtan, KnkS ?iyogtan, Png
yugtan ‘younger sibling’

*?uk?uk Bon, KnkN, KnkS, Ibl, Kar ?ok?ok, Ifg , Itg, Kln, Ilt
?uk?uk, Isi ?u?u?, ?u??u?, Png ukuk ‘to cough’

*b/al/a:?uk Bon (Maligcong) bala:?ok, Bon (Dallikan), KnkN ba:?ok,
Png bala?uk ‘ladle, spatula’

*ba(n)ti:lid KnkN (Luba), Kla (Masadiit) banti:lid, Kla bate:led, Ilt
bösi:lid ‘mountain’

*böka KnkS bök?ön, Blw bu?Ã, Ifg bo?a, Kla bok?a, boka, Ibl, Kar, 
Kln böka ‘to dig,’ Bon ?ibka, Ibl, Kar, Kln böka ‘to bury’

*böka[kN] Bon bökbökan, KnkN bökaN, Ifg bukaN, Kla bo?aN
‘bow-and-arrow,’ KnkN bökaN, Ifg bokaN, Kla bo?aN, Ilt
bökak ‘bow’

*bi:gis Bon bi:gis ‘a fly’s eggs,’ KnkN bi:gis ‘camote worm,’ KnkS,
Ibl bi:gis, Ifg, Kln bi:gih, Png bigís ‘worm’
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*buliNöt Bon, KnkN, KnkS boliNöt, Ifg (Cababuyan), Kla buliNot, Ibl
?amboliNöt, Kar ?onboliNöt, Kln ?ambuliNet ‘dark, black’

*da?lag KnkN da:?ag ‘to bring near,’ Ilt döÄag, döag ‘near,’ Bon,
Kla dal?ag, Ilt kadöÄag ‘neighbor’ (Cf. Bon dal?aN ‘a
working group’)

*dölsig Bon dölsig ‘to split small pieces off a log,’ Bon dolsig, Kln
dalhig ‘to split’

*dikit Bon madkit, Ifg di:kit ‘girls’ beauty, prettiness,’ Png
marikit ‘young woman.’  Cf. Bon maggit ‘young woman,
unmarried woman’

*di:Nut Bon di:Not, Png mariNut ‘dirty’

*gatud Bon, KnkN ga:tod ‘rooster’s tailfeathers,’ Ifg katud, Ilt
götud ‘back (of person)’

*gaya Kla gayagaya, Isi maNgayha:ya, Kln magaya ‘happy’ (Cf.
Png gayaga ‘happy’)

*kal?it Kla (Pinukpuk) nakait, Kln köl?it ‘sour,’ Kln maNkal?it
‘bitter’

*kalab Bon, KnkN, KnkS, Ifg, Itg, Kla, Png kalab, KnkN ka?ab,
kommab, Isi ?eyav, Ibl, Kar, Kln ka:lab ‘to climb’

*ka?yab KnkS kay?ab, Ilt kayab ‘to climb’

*ködöm Bon, KnkN, KnkS, Ibl, Ilt ködöm, Ifg kodom, Isi ?orom, Kln
kedem ‘eyelash’ (Cf. Isneg kaddam ‘to close one’s eyes’)

*kölaN Bon, Itg kölaN, KnkN kö?aN, Ifg, Kla kolaN, Ibl ködaN
‘earthworm, intestinal worm,’ Kln kelaN, kalaN ‘intestinal
worm’

*kitöw Isi paNitwan, Ibl paktöw ‘bamboo water container’

*ku:bu KnkN kobo ‘to fence in,’ Ifg ku:bu ‘house lot,’ Ilt ku:bu
‘space-under-house’

*ku[m]pap?öy Bon, KnkN kopap?öy, kopkopap?öy, Bon kopa:pöy, Ifg
?opappoy, Kla kappa:poy, koppa:poy, Png kumpa:pöy
‘butterfly’

*ku?ku Bon kok?o ‘to dig out a root,’ Kln, Ilt ku?ku ‘to dig’

*kVspag Bon köspag ‘to eat rice without a side dish,’ KnkN
nakaspakan ‘left over,’ Bon maNospag, Kln maNahpag,
kahpag ‘breakfast’

*labaw Kla labaw, Ibl davaw ‘to float’

*latug KnkN latog ‘to swell (of the eyes),’ Png latug ‘to swell’

*lötög Bon, KnkN lötög, Ifg lotog, Isi lotox, Ibl, Kar dötög, Kln lötög
‘straight’

*Nalu:tuy Bon Nalo:toy, Ifg Nalu:tuy ‘slippery,’ Bon Nalo:toy, KnkS
Na?o:toy, Blw, Kla Nalu:tuy, Ibl ?önNalotoy, Kar ?oNNalotoy, 
Kln Nalutuy, ?aNNaluttuy ‘smooth’

*Ni:döl Kla Niddol, Ibl, Kar Ni:röl ‘dull’

*Nilu[d] KnkN Nillo ‘badly done, ill-made,’ Blw, Ifg, Kla Nilu, Kln
(Ahin) naNi:lu, Kln (Kayapa) naNi:lud, Ilt Nilud ‘dull’
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*pö:döN Bon pö:döN ‘length of rattan,’ Ilt pödöN ‘rope, to tie with a
rope’

*pu(k?)nad KnkN poknad, Kla pu:nad, Kln pu?nad ‘to wipe’

*pu:sut KnkN po:sot ‘to take up, grab,’ Kln pu:hut ‘to hold’

*pu:wök Bon po:wak, KnkN, KnkS, Ibl, Kar po:wök, Blw pu:wa?,
pu:wak, Ifg pu:wok, Isi puwo?, Kln puwök ‘storm, typhoon’

*sa?pöy Bon, KnkN, KnkS sap?öy, Ifg hap?e, Isi sap?oy, tap?oy, Ibl
sa?pöy, Kar sa?piy, Kln ha?pöy, ha?pey ‘to dry in the sun’

*sakluN Blw ha?luN, Ifg hakloN, Isi se?uN, Ibl sakdoN, Kln hakluN
‘ladle’

*södöl Bon södöl, KnkN, KnkS södö, masdö, Blw sÃdal, Ifg hodol,
mahdol, Kla sodol, Ibl söèöl, Ibl, Kar masèöl, Kln hödöl,
mahdöl ‘thick’

*si?lök Bon sil?ök, Kln ?ihi?lek, Ilt ?ani?Äök ‘to sniff’

*su?ni KnkN sun?i ‘extraneous body driven in any part of the
body, splinter, etc.,’ Ilt tu?ni ‘thorn’

*ta:bu Bon, KnkN, Ibl ta:bo, Ifg, Ilt ta:bu ‘belly’

*t[ai]byöN Kla tabyoN ‘pond,’ Ibl tibyöN ‘lake’

*tamil Bon, KnkN, KnkS, Blw, Ifg, Kla (Manabo), Ibl, Kar, Kln
ta:mil, Ilt ta:miÄ ‘cheek’

*tapöw Bon ?at?atappöw, KnkN ?ata:pöw, ?at?ata:pöw, Ifg ?ata:paw
‘low,’ Bon, KnkN, KnkS, Png ?atapöw, Blw ?atta:paw, Ifg
?atappo, Kla ?atappaw, Ibl ?ata?pöw, Kln nete?pew,
na?itapöw ‘shallow’

*t[öi]Nöy Bon (Mainit), KnkN (Fidelisan) töNöy, Bon, KnkN tiNöy, Isi
(Bambang) siNoy, Ibl, Kln ti:Nöy, Ibl tö:Nöy, Kar tiNiy ‘frog
(esp. large frog)’

*tiyöN Bon tiyö:Nan ‘ant,’ KnkN tiyö:Nan ‘a kind of small black
ant,’ Kla tiyyoN, Ibl ?atiyöN, titiyöN, ?atitiyöN, Kln titiyöN
‘ant’

*tunuN Blw tonuN, Ilt tunuN ‘cold’

*tuwiN Bon towiN, Kla, Kln tuwiN, Kar töw)iN, tuw)iN ‘worm’

*ya:pit Bon, KnkN, KnkS, Blw, Ifg, Kla, Isi, Ilt ya:pit, Kar j&a:¸it
‘thin (object)’

4.2. Shared lexical innovations, with a possibility of borrowing

Among those items occurring with more limited distribution some may well be
shared developments from PSCC. The most likely candidates are the following:

*?ala:göy KnkS ?ala:göy, Png alagöy, Kln ?algöy ‘to stand’

*?ölwaN Bon ?ölwaN, KnkN, KnkS ?öwaN, Blw ?alwaN ‘flood,’ Ibl
?ölw)aN ‘flash flood’ (R)

*?ötöN Bon nataN, Bon, KnkN ?ötöN, KnkS naköt?öN, Ifg natoN,
?otoNan, Kla na?otoN, nat?oN, Ibl nattöNön, na?töNan ‘old
(person),’ Ifg ?otoN, Ifg ?atoN, Kln ?ötöN, ?ateN, ?eteN ‘big,’
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Bon ?ö:töN ‘to mature,’ KnkN ?ö:töN ‘adult,’ Ifg ?otoN ‘to be
full grown’

*?i:muk Bon, Ibl ?i:mok, Isi ?i:mu?, Kln ?i:muk ‘mosquito’

*bagi:lat Bon, KnkN, bagi:lat, Blw bÃgi:lat, Ibl bagidat, Kar bak»i:lat,
Kln ba:gilát ‘lightning’

*ba:lal Bon (Bontoc Ili), KnkN ba:la ‘to go out,’ Bon (Bontoc Ili)
bomala?an nan ?agöw, KnkN bala?an di ?agöw, Ibl
bada:lan, böda:lan, Kln bala:lan ‘east’

*baNul Bon baNol ‘kind of animal or bird (arch.)’, KnkN, KnkS
baNo, Ibl, Kar ba:Nol ‘wild pig,’ Ifg baNul ‘boar (wild or
domestic)’

*bilög Bon, KnkN bilög ‘slug,’ Ifg (Hapaw) be:og, Ibl, Kln bi:lög
‘earthworm’

*bu?lu Bon bob?ollo, KnkS bolbol?o, bobo?o, Ibl bo?bo?do, Kln
bu?bu?lu ‘butterfly’

*bu:tug Bon, KnkN bo:tog, Ibl botbotog ‘pig’

*duntug Bon, KnkN, KnkS dontog, Ifg, Kln duntug, Ibl, Kar èontog
‘mountain, hill’

*ga:wa Bon, KnkN ga:wa ‘middle, center,’ Bon ?onga:wa,
naNga:wa, Bon (Caneo) minga:wa, Blw naNga:wa,
maNga:wÃ, Ifg nuNga:wa ‘noon,’ Bon, KnkN, KnkS, Kla
ga:wan di labi, Blw ga:wÃn labi, Kla ga:wa, gawallabi, Isi
ga:wan si lavi, Ibl k»a:wa ni dabi, k»ak»a:wan, Kar k»a:wön
dawi, Kln ga:wan la:bi, ga:wan labbi ‘midnight’

*götap Bon götap ‘to add extra covers,’ Ibl, Kar k»ötap, Kln gatap,
götap ‘blanket’ (Cf. KnkN gitap ‘skirt’)

*ka?i:siN Bon, KnkN, KnkS, Ibl, Kar ka?i:siN, Kln ka?ihiN
‘co-parents-in-law’

*ka?ut Bon ka?ot ‘to make a new pondfield,’ KnkN, KnkS
?ika?ot, Ifg, Kla ka?ut, Ibl ka:?ot, Kln ka:?ut ‘to dig, to
bury’

*li:yök Bon liyök, KnkN li:yök ‘flying ant,’ Ifg li:yok, Ibl, Kar
di:yök, Kln li:yök ‘termite’

*lu:bög Bon lo:bög ‘poor quality soft iron, as a blade, which will
not hold a sharp edge,’ KnkN lo:bög, Kar ?ödo:gög ‘dull,
blunt’

*pöltan Ifg poltan, Isi pe:tan, Kar pöltan, Kln pöltan, paltan ‘rooster’ 
(Cf. Bon pölöt ‘to copulate, of birds and chickens,’ KnkN
mönpöt ‘to copulate,’ Ifg polot ‘sexual organ of male
animals’)

*pi:siN KnkN, KnkS, Ibl, Kar pi:siN, Ifg, Kln pi:hiN ‘taro (esp.
leaves and stems), Ibl pi:siN ‘taro plant, above the
ground)’ (R)

*sögöd Bon sögöd ‘to waid, as for instructions,’ KnkN sögöd ‘to
wait long for,’ Ibl, Kar sök»öd, Kln högöd, heged ‘to wait’
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*s[öi]göp Bon, KnkN sögöp, Ifg hogop ‘to enter,’ KnkN sögöp, sigöp,
KnkS sögöp, Ifg higopna, Ibl sök»öp, siggöp, Kar sak»öp, Kln
hagöÛp ‘inside’

*tikliN Bon, Ifg, Itg, Kla, Kln tikliN, KnkN tiktikliN, Blw te?leN, Ibl
tikdiN ‘ankle’

*t[iu]pkan Bon, KnkN, KnkS tipkan, Kla tip?an, KnkN, Ibl topkan, Kln 
tupkan, tukkan ‘mosquito’

*ti:tit KnkS, Kla, Ibl, Kar, Kln ti:tit ‘bird’

*tukguN Bon tokgoN ‘to sit beside, to guard,’ Ifg tukgoN ‘to squat,
hunker down,’ Kar tokk»oN ‘to sit’

*tu:?ug KnkN (Namatec), KnkS (Buguias) to:?og, Kln tu:?ug ‘to
tell a lie’

5. Conclusion

At some point in the past, perhaps thousands of years ago, a Cordilleran-speaking
population separated from other speakers of this language geographically, socially, or
both. This population’s language developed, in relative isolation from others, into
Meso-Cordilleran. Speakers of MC eventually encountered groups of Negritos, possibly
on the eastern and southern slopes of the Cordillera Central, who adopted the speech of
their new neighbors. The interaction between the two groups must have been intense
and intimate enough for the Negritos to have substituted MC for whatever language
they previously spoke. Nevertheless, direct contact between the Negrito and
non-Negrito speakers of MC ceased for whatever reasons (except perhaps between AltN
and Ilt, a SC language), as indicated by the wide divergence between Alta and SCC
languages today. Subsequently both AltN and AltS have been lexically influenced by
quite a few other languages (Reid 1987).

The large number of linguistic innovations, including the lexical ones presented
here, that can be assigned to the level of PSCC provides solid testimony to the long
shared history of the speakers of the Central and Southern Cordilleran languages.
Equally, the substantial number of doubtful items underscores the continuing contact of 
Cordilleran peoples subsequent to the splitting of the language into the two subgroups.
That some of the reconstructions offered here will be raised to higher levels, and that
many items will be added to this list, is not unexpected. Of particular interest is the
ultimate understanding of the time depth of the split between Alta and PSCC, which will 
provide some idea of the demographic changes and geographical movements of
Cordilleran peoples prior to the age of written records.
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AltN Northern Alta
AltS Southern Alta
Blw Balangaw
Bon Bontok
CC Central Cordilleran
Ibl Ibaloy
Ifg Ifugaw
Ilt Ilongot (Bugkalut)
Isi Isinai
Itg Itneg
Kar Karaw
Kla Kalinga
Kln Kalanguya

Knk Kankanaey
KnkN Northern Kankanaey
KnkS Southern Kankanaey
PC Proto-Cordilleran
PHF Proto-Hesperonesian and

Formosan
PMC Proto-Meso Cordilleran
Png Pangasinan
PSCC Proto-South-Central

Cordilleran
SC Southern Cordilleran
SCC South-Central Cordilleran
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